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PO AEAKI NEPEKJAJAIIBKI TPAHC®OPMAIII Y IOETUYHOMY TEKCTI

Y emammi npoananizosano cemanmuuny xonzpyenmuicmo sipuiie opuzinany i nepexnady("The Arrow and the Song
H. Longfellow:i "Cmpena u necus™ J]. Muxanoscvko2o). Buznaueno, o 2mubunna cmpykmypa 36epieae c60i0 CMUCIO8Y
cmabinbHicMyb, Ha 8IOMIHY 610 POPM NOBEPXHEBOI CMPYKMYPU 3 RPUMAMAHHOIO 11l IeKCUKO-2DAMATUYHOI 0e8iayier0.

[IpenmMeTOM CTarTi € OCMUCICHHS! CEMaHTUYHOI KOHTPYEHTHOCTI Ta JIKCHKO-TpPaMaTHYHUX JeBialiil y Bip-
[IOBaHOMY MPOCTOPi mepekiaaay. MaTe pia oM s aHamizy cayryiots Biput "The Arrow and the SongH. Long-
fellow Ta #oro nepeknaz pociiicbkoro MoBot "Ctperna u necHs" JI. MUXanoBChKOTO.

HasiBHICTD CHiNIBHUX MEHTAIBHUX KOHLENTIB YMOXKJIHMBIIIOE JIIEBICTh NEPEKIIaly 3 MOBH OPUTiHAIly Ha MOBY TpaHC-
nsitopa. [IpaBUIIBHICTE MEpeKIIaay 3yMOBIIOEThCS MPH bOMY CEMAHTHYHOI KOHIPYEHTHICTIO MpH (aKyJIbTaTUBHIN
HassBHOCTI JIEKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX jesiamiii [1: 385]. Bigomo, mo Moaudikarii miusraloTs MOBEPXHEBI CTPYKTYPH
BHXIJHHX TEKCTiB; KOHCUCTCHTHUMH, CTAOUTLHUMH TPH IILOMY 3JTHIIAIOTHCS TIIMOMHHI CTPYKTYpH, IO € aKCiOMaTH4-
HOIO BUMOTOIO JI0 aICKBAaTHUX MEPEKIaaiB i3 o7Hiel MOBH Ha iHIIY. ['iTHUMU yBaru B I[bOMY PYCJIi € KOHTPACTUBHI I10-
€TUYHI TPOCTOPH BIPIIIiB OPHUTIHATY Ta MEePEKIaIy.

IMop. aarni. THE ARROW AND THE SONG poc. CTPEJIA U TIECHS
H.Wonhgfellow . MuxanoBckuit

| shot an arrow into the air, Crpeiny u3 JiyKa s ITyCTHI

It fell to earth, | knew not where; He 3Han 1, riie ona ynana;

For, so swiftly it flew, the sight HanpacHo B30p 3a Hel crean,

Could not follow it in its flight. Ona MenbKHYJIa ¥ Iponara.

| breathed a song into the air, Ha BeTep mecHio OpocHII s

It fell to earth, | knew not where; 3ByK 3aMep IIe-TO B OTJAJIEHBH. ..

For who has sight so keen and strong, Kyna ymana necHp Most

That it can follow the flight of song? He Mor cka3aTh 51 B TO MTHOBEHBE.

Long, long afterward, in an oak HewmHoro net cryctsi, moTomMm

| found the arrow, still unbroke; Crpena Haluiack, B COCHE y Jyra,

And the song, from beginning to end, CBOI0 € NECHIO LIEJINKOM

| found again in the heart of a friend Hamen s B Teruiom cepuie apyra

[2: 106-107].

CeMaHTHYHa KOHTPYCHTHICTb 3arojoBKa MpPENapyeThes JIEKCHYHUMHU €KBIBaJEHTaMU MOBH TpaHcisitopa. [Ipomyck
apTHKIIIB Yy TIOBEPXHEBIH CTPYKTypi 3arojioBKa €KCIUIIKYETHCS JIHTBAIBHUMHA YHHHHKAMH, BiJICYTHICTIO BiAOBiIHOT
KaTeropii B pociiicekiit MoBi. Iop.: auri. | shot an arrow into the air- S —V—0O—Adv::ra poc. Cmpeny uz nyka s nyc-
mun — (010,SV ). V npyromy psiiKy TpaHCISTOpPa IOCIIIOBHICTh pEUeHb TAKOX HE €KBiBaJlleHTHa opuriHamy. ITop.:
anr. SVAdv—SVO ta poc. VS —OSV (it fell to earth | knew not where> He snan s, 20e ona ynana). Y nepiiomy
PAAKY BIpIIiB MPO30PUMHU € PO3ODKHOCTI aHTITIHCHKOI Ta POCIHCHKOT MOB CTOCOBHO CTAaTyCy MPSIMOTO Ta 3BOPOTHOTO
MOPSIAKY CIIiB. Y APYromy, TPETHOMY PAAKY 30€piratroThCsl KIFOUOBI ciioBa B 000X Tekcrax. ITop.: | knew not where #e
3uan s, 20e; sight -e3op; fell —ynana.

VY 4eTBepTOMY PAIKY TEKCTY-TPaHCIATOpPA, Ha BIIMIHY BiJ OpuriHaiy, yBara (oKycyeTbcs Ha TOJIOBHOMY 00’ €KTi
Bipma. Y 1iIoMy TOmIKOBMH pedepeHT 30epiraeTbes i mepekiaz YOTUPhOX PAAKIB BipIla BBaXKaeEMO aJeKBaTHUM. Y
HACTYNHHUX psAkax (' sTHH - BOCBMHIA) peepeHTOM Yy KOPEIOIYHX BIPIIOBAHUX TEKCTaX BHCTyMae MicHi (SONQ).
KoHrpyeHTHICTb TYT CIpalbOBY€E HEIOCTaTHBO, Y BIpLIi-TPACIsSTOPi NOSBIAIOTHCS 3Ha4HI Moaudikanii y 6 — 8psnkax.
CeMaHTHYHHIN JM3aiH HE 3MIHIOETHCS, YOTO HE MOYKHA CKAa3aTh PO MOBEPXHEBY CTPYKTYPY 3a3HaueHHX psikiB. Tema-
THYHUH aCTEKT y TeKCTi TPAHCIIATOPA HE TIOPYIITYEThCS; JIEKCHYHA Ta TpaMaTHYHa €KBIBAJIEHTHICTh TTO3HAYCHA JIeBialli-
ero. JI. MuxanoBcbkuil BincTymnae Bin opuriHany. [lloctuii Ta BOCBMUI PSAAKU CBITYATh MPO aBTOPCHKY CyO’ EKTUBHY
monayiiro. (Iop.: auri. It fell to earth, | knew not where> poc. 3syk 3amep 20e-mo 6 omoanenvu... AGo: anri. For
who has sight so keen and strong, That if canviotlee sight of song?» poc. Kyoda ynana necuv mos, He moz ckazamo
A 6 Mo McHOo8eHbe). JIeB'ITHI  PAJOK TPaHCIATOpa MMO3HAYEHHMM HAsBHICTIO aHTOHIMIYHOIO 3aco0y TpaHcdopMmalrii.
Ilop.: Long, long afretward— poc. Hemnoco nem cnycms. TinepbonizoBanuii o0pa3 yacy 3HHKae y Bipiii
J. Muxasnoscekoro. JeBianii Habupatots cunn y diHasibHii yactuHi Tekery. [lop.: anra. in an oak | found the arrow
still still unbroke— poc. Cmpena nawnacsw, 6 cocne y nyea. Octausi psaku (9 - 12)B opurinaii Ta TpaHCIIATOPI HOCSATbH
CHUIbHUH peMaTHYHUI XapakTep.

[epexnanau JI. MuxaaoBCbKHI BUCTYIAE HE TUIBKM PELUITIEHTOM OpPUTiHAJY, ajie 1 TBOPIIEM IepeKiIalalbKoro mia-
pMy. OMoBieHHS pedepeHTa JYMKH € 1HIMBITyaJIbHUM 3 OTJISly Ha IHCTpyMEHTapii BepOanizalii MeHTanbHOro 00pasy
— ITiCHI, sIKa YIOMIOHIOETHCS CTPIJI 1 JIETUTH 3a MPU3HAYCHHSM J0 JPY3iB. ['apMOHIsI BipIIiB JOCATAETHCS MIITXOM KOT-
HITHBHOT'O aHaIli3y JIFOJICBKOT0 JOCBIy Ta HOro aJeKBaTHOTO OMOBIICHHS B KOPEJIIOIOYHX TEKCTaX.
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IlIsauko C.A. O nekomopsix nepesooyecKux mpanc@opmayuax ¢ nOIMuULecKom mexkcme.

B cmamue paccmampusaemces cemanmuueckas KOH2pyIHMHOCms cmuxos opueunaia u mpanciamopa ("The Arrow
and the Song" H. Longfellow" Cmpena u necna" J{. Muxanoeckozo). Yemanoeneno, umo anybunnas cmpykmypa co-
Xpamsien ce0i0 CMbICIO8YI0 CIAOUILHOCHb, 8 OMAUYUE O (OPM NOBEPXHOCIHOU CIPYKIYPbL C NPUCYUjell ell IeKCUKO-
epammamuieckou oesuayuel.

Shvachko S.0. Some trandation transformationsin the versified text.

The article deals with the semantic congruencerigirtal verses and their translation ("The Arrowathe Song" by
H. Longfellow and Cmpena u necus” by D. Mikhalovsky). It argues that inner struatgrare characterized by semantic
stability, in contrast to outer structures whichdengo lexico-grammatical deviation.



